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ABSTRAK 

Portofolio ini mendeskripsikan kisah serta memaparkan teknik 

penerjemahan subtitle dalam film animasi “Khatamul Mursalin wa Muwajahu 

Asyadaid” yang diupload oleh channel ATA Media pada tahun 2023 dari Bahasa 

Arab ke Bahasa Indonesia. Solusi permasalahan yang ditawarkan bertujuan 

membantu para penerjemah untuk memahami proses dan cara membuat subtitle 

sebuah film. Metode pelaksanaann subtitling film dilakukan dengan tiga tahap: 

Riset film, persiapan, pembuatan subtitle. Simpulan dari portofolio ini adalah 

pembuatan subtitle film dimulai dari melakukan pencarian film-film berbahasa 

Arab yang belum pernah diterjemahkan, kemudian proses selanjutnya pembuatan 

transkrip video yang akan disubtitle. Pada pengeditan dan penerjemahan subtitle 

penulis memaparkan cara pengeditan dan penerjemahan subtitle dari cara 

penginstalan software Subtitle Edit, cara memasukkan video kedalam Subtitle Edit, 

membuat text box serta teknik- teknik penerjemahan yang dilakukan dalam 

pembuatan subtitile ini seperti teknik peminjaman murni, teknik adaptasi, teknik 

modulasi, teknik amplifikasi dan teknik transposisi. Kemudian tahap terakhir dari 

pembuatan subtitle adalah evaluasi dari hasil terjemahan subtitle. 

Kata kunci: Bahasa Arab,Subtitle, Film.  
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PRAKATA 

Puji syukur penulis panjatkan ke hadirat Allah SWT, yang telah 

memberikan rahmat, petunjuk, dan karunia-Nya sehingga penulis dapat 

menyelesaikan penyusunan portofolio ini dengan baik. Portofolio ini disusun 

sebagai salah satu syarat untuk memperoleh gelar Sarjana Strata Satu (S-1) dari 

Universitas Muhammdiyah Malang. Penulis ingin mengucapkan terima kasih yang 
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Bahasa Arab sekaligus dosen pembimbing penulis yang telah memberikan 
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4. Para ibu dan bapak dosen, staff, dan seluruh civitas akademika Fakultas 
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